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Араб тілін оқыту әдістемесінде мәтін және онымен жұмыс 
өте маңызды орында саналады. Араб тіліндегі барлық 
оқулықтар оқу материлының талаптарына сай мәтіндермен 
беріледі. Оқулықтағы мәтіндермен жұмыс, әдетте, мәтінді оқу 
мен оны аударудан және жаңа лексикалық сөздерді жаттаудан 
тұрады. Мұнда мәтінге сай жаттығулар беріледі. Оқытылатын 
мәтіндер ауызша және жазбаша нормаларына сәйкес келуі 
керек. Мәтіндерде өтілген материалдар, таныс лексика, 
мазмұны жағынан қарапайым әрі түсінікті болуы, оқушылар 
үшін қызықты болуы қажет. Сонымен қатар көлемі жағынан 
үлкен емес, қызықты  және синтаксистикалық қарапайым 
құрылымы болуы тиіс.  

Алайда, нормативтік курсты өткеннен кейін, араб тілін 
терең меңгеру үшін, оқытушы арнайы лексика мен байланысты 
және әртүрлі ақпарат көзі болып табылатын мәтіндер береді.  

Біртіндеп оқытушы мәтіндерді саны жағынан да, жанрлық 
жағынан да күрделендіре түседі, олар көркем-әдеби, газет-
журналдық, ғылыми-техникалық, ғылыми-гуманитарлық  т.б. 
болып келеді.  

Мәтінмен жұмыс жүргізгенде, студент қиын синтаксистік 
құрылымдар, жаңа әрі мүлдем таныс емес сөздер, техникалық 
және ғылыми терминдар, тіпті неологизмдер, сөздікке әлі 
кірмеген сөздерді кездестіргенде оқытушының алар орны 
ерекше, оқытушы студенттерге жолнұсқаушы ретінде мәтіндер 
мен қалай жұмыс жасау керек екенін көрсетуі қажет. 

Студенттердің сөздік қорын дамыту үшін және ауыспалы 
сөздердің мағынасын түсіну үшін, көркем әдебиеттер оқу 
қажеттіліктері туады. Оқытушыға жекеленген сөздерге назар 
аударып, оларды қайталап, оқушылардың назарларын 
аудартқан кезде ғана олар сөздерді жаттап алып, сөйлеу 
мәнерінде қолдануға тырысады.   

Заманауи білім беру саласында шет тілдерін меңгеру үлкен 
маңызға ие. Шет тілін үйренушілердің қызығушылықтары 
күндеп арта түсуде.  Бұл, ең алдымен, еліміздің сыртқы саясаты 
мен экономика, мәдениеті аясында  халықаралық байланыс-
тардың жақсаруы шет тілдерін меңгеруге шақырады. 

Шет тілін оқытушының маңызды міндеті - үйренушілердің 
барынша қызығушылықтарын оятып қана қоймай, олардың 
танымдық білімдерін арттыру. Оқытушыға өзінің ұйымдас-
тырушылық қабілеті мен тәсілдерін дамыту да маңызды болып 
табылады.  
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Араб тілін үйретудегі баспасөз тілін оқытудың тиімділігі

Студенттерге араб тілінде қысқа мә-
тіндердің мазмұнын айтқызуға баулу өте 
маңызды. Нәтижесінде меңгеріліп жатқан 
тілде әдеби шығармаларды тыңдау қабілеті 
пайда болады. Осылайша студент әдеби 
шығармаларды сол тілде өз бетінше тыңдай 
алады. Студент шет тілін меңгеріп, сөйлеуді 
үйренеді, көркем әдебиет шығармаларын 
толыққанды түсініп, ондағы эмоциямен 
айтылған сөздерді түсініп сезіне бастайды.  

Түпнұсқадағы көркем әдебиетті оқу мен 
аудару студенттің жан-жақты болуына итер-
мелейді. Мазмұндамада немесе оқылған 
мәтіннің мазмұнын айтқанда студент сапалы 
түрде өзінің монолог және диалог сөйлеу 
мәнерін қалыптастырады.  

Қазіргі уақыттағы әдеби араб тілін оқыту 
заманауи араб баспасөзін кең қолданумен 
ерекшеленеді. Араб тілін меңгерушілер үшін 
газеттер мен журналдар негізгі ақпарат көзі 
болып табылады. Газет-журнал беттеріндегі 
мәтіндерде араб елдерінің экономикалық, 
әлеуметтік, идеологиялық және мәдени өмір-
лері кең әрі нақты көрсетіліп, талқыланады. 
Сонымен қатар газет-журнал беттерінде түрлі 
мазмұндағы хабарлар мен жаңалықтар, қаржы 
мекемелері мен банк қызметтері, спорттық 
шолулар және т.б. ақпараттар беріледі. 
«Газет-журнал беттеріндегі түрлі тақырып 
мен мазмұндағы мәліметтерді ескере отырып, 
олардың жанрлық және стилистикалық 
түрленуіндегі кең диапазонын баспасөзді тек 
бір сәттегі ақпарат ретінде қарастырмай, бұл 
материалдардың негізінде заманауи әдеби 
араб тілінің құрылымы мен функциясын жан-
жақты оқып-білуге болады» - дейді араб 
баспасөз зерттеушісі В.М.Белкин [1, 3-4].  

Араб газеттерімен жұмыс істеу тілдік 
қабілетті дамыту мен бекітуге өз әсерін 
тигізеді. Оқитын шет тіліндегі газеттер 
студенттер үшін әрдайым дидактикалық 
негізде жазылған оқулықтар тілімен салыс-
тырғанда «тірі»,  динамикалық әрі қолданыс-
тағы тіл болып табылады. Сондықтан өзекті 
тақырыптардағы тілдік материал болған-
дықтан, оқу үдерісін жандандырып, қызық-
тыра түседі. Өйткені көптеген саяси терми-
нологиядағы реалиялар, қалыптасқан газеттік 
клише мен фразеологиялық тіркестер, аб-
бревиатура, жаңа сөздер мен кірме сөздерден 
тұрғандықтан ерекше стиль болып табы- 
лады.  

Студенттердің газет бетіндегі айдарларын, 
ондағы мәліметтерді еркін түсінуін қадағалау, 
араб елдерінің прогрессивті баспасымен 
таныстыру, сол секілді әлемнің түкпір-
түкпірінде болып жатқан жағдайлар мен 
жаңалықтарды ана тілінде және араб тілінде 
қорытындылай алуы оқытушының тікелей 
міндеті болып табылады. Осылай оқытушы 
жаңа лексикалық бірліктер кездесетін, сөз 
тіркесінің синтаксистік құрылымдары күр-
деленген, жаңа есімдер мен ел-қала атаулары 
кездесетін күрделі мәтіндерге көше бастайды. 
Студенттерге араб газет беттерінен жаңа 
мақалаларды белгілі бір тақырыпта таңдап 
және оны оқи отырып, бір-біріне сұрақ қою 
арқылы жауап беру, мақаланы ана тіліне 
аудару секілді тапсырмалар беріледі және 
аударманың дұрыс болуы қадағаланады.  
Газетпен жұмыс істеудің негізгі мақсаты 
оқылған тақырыпты араб тілінде талқылау, 
жаңа лексикалық материал бірнеше дәріс 
аралығында қайталануы үшін тақырыптарды 
бір-бірімен байланыстыру, сабақтан-сабаққа 
жаңа лексикалық материалдардың мағына-
ларын кеңейтіп бекіту, сондай-ақ түйін сөз 
төңірегінде жүйелі орналасқан публицистика 
стиліне тән, мысалы «Сапар, делегация 
сапарлары» т.с. кішігірім сөздік құру болып 
табылады.  

Газетпен жұмыс барлық студенттердің 
қатысуымен бір тақырыпты ортақ немесе 
әртүрлі мақалалармен жұмыс істей отыра, 
әрбір студент жеке арнайы тапсырмалар алған 
кезде аудиторияда жүргізіледі. Газетпен 
жұмысты оқытушы түрлі жағдайда жүргізеді: 
әртүрлі мақалаларды таңдай отырып, студент-
терге тапсырмалар береді, мақаланың мазмұ-
нына байланысты сұрақ-жауаптар құрады 
немесе студенттер өз бетінше үйлерінде 
берілген тапсырманы орындай алулары үшін 
оларға мақала бойынша тапсырмалар береді. 
Әрбір қорытылған тақырыптан келесі тақы-
рыпқа ауыса студенттер шыңдалады, тапсыр-
малардың күрделенуі арқылы шығарма-
шылыққа үйренеді әрі кез-келген жағдайда 
сөйлеу мәнеріне дайын болады. Студент-
тердің өткен тақырыптардағы материалдарды 
меңгеруі үшін оқытушы басқа да үй тап-
сырмасы ретінде: түйін сөздерді қолдана 
отырып өткен тақырыпта сөйлем құрастыру, 
нүктелердің орнына мағынасына байланысты 
тиісті сөздерді қою секілді әдіс-тәсілдерді 



ISSN 1562-3920                                              KazNU Bulletin. Oriental series. 5 (75) 2015 307

Таджикова К.Х.,  Көптілеуова Д.Т.

қолдана алады. Газетпен жұмыс барысында 
айтарлықтай лексикалық материал, грамма-
тикалық құрылымдар, публицистикалық 
стильде қолданылатын айналымдар меңге-
ріледі, нәтижесінде БАҚ материалдарымен 
жұмыс істеу мен дағдылануға қабілетін 
арттырады. Осыған орай әлемде орын алып 
жатқан жағдайлар мен жаңалықтар жөнінде 
әңгіме-дүкен құруға, оған деген өзіндік 
көзқарасын жеткізу арқылы талдауға болады. 
Студенттер жазба жұмыстарын реферат 
күйінде орындағандары абзал. Газеттермен 
жұмыс студенттердің жауапкершіліктері мен 
сөйлеу қабілеттерін арттырады. Газет-журнал 
материалдарын меңгертудегі жұмыста әдіс-
теменің нәтижелі әрі табысты болуына 
оқытушының өзі таңдап алған тақырыбы 
жайлы барынша көп мәліметті беруі мен 
ұғындыруы студенттерге үлкен ықпал етеді. 
Ал дәрістегі не үй тапсырмасындағы газет 
мәтінін толықтай түсінгенде тілді үйрену-
шілер үлкен әсер алады.  

Соңғы уақытта араб тілін үйрету әдіс-
намасы, араб тілінің лексикологиясы аясын 
зерттеу, грамматикалық өзгерістер, фонетика 
не морфологиясында жаңа аспектілермен 
толықтырылған әдебиеттер жиі шығарылып 
жатқандықтан, араб тілін оқыту процесінде 
оқытушыға жаңа материалдар қосу маңызды 
болып табылады.  

Осы орайда араб баспасөз тілін оқытуда 
жоғары оқу орындары студенттеріне арналған 
төмендегі екі оқу құралының Майбуров Н.А. 
Араб газетін оқимыз және аударамыз (- М., 
2003) және Боднар С.Н. Араб тілі. Ком-
мерциялық және іскерлік қағаздар жанры мен 
олардың тілдік ерекшелігі (- М., 2002) оқу 
процесінде қолдану қажеттілігін айтқымыз 
келеді.  

Бұл екі кітаптың оқу процесінде алатын 
орны зор. Кітаптар оқытушыға және оны 
меңгерушіге бірде арналған. Оқытушыға 
автордың атынан газетпен қалай жұмыс істеу 
керек жайында бірнеше әдістер берілген. 
Автор әр дәрісті екі сағат аудиоториялық 
және бір сағат студенттің өздік жұмысына 
бөлген [2, 4] және оқытушыға жұмыс бағдар-
ламасын осыған сәйкес жоспарлауға кеңес 
береді.  

Газеттегі мәтіндермен жұмыс істегендегі 
оқытушының рөлі мәтіннің оқылу мен 
ауызша аудармасы, лексикалық бірліктер мен 

олардың ана тіліндегі баламасының меңге-
рілуін қадағалау болып табылады.   

Келесі ретте оқытушы мәтіннің оқылуы 
мен мазмұнының меңгерілуін тексергеннен 
кейін, аударманы тексеруге көшеді. Аудар-
маның нұсқаларын талқылағанда оқытушыға 
аудиториядағы барлық студентті пікірталас 
тудыратындай қызықтырып, шығармашылық 
атмосфера құруы қажет. Студентті дұрыс 
таңдау жасауда теоритикалық тәсілге дағды-
ландыруды ең басында үйреткен абзал. 
«Бірінші кезекте аударманың теориялық және 
практикалық сұрақтары: ана тіліндегі сөйлем-
ді құрастырғанда араб тіліндегі граммати-
калық құрылымының әсерінің болмауы, 
қарастырылатын тілдерде құрылымдары 
ұқсас түрлі мағыналар мен стилистикалық 
реңктерді ажырата алуы, сөздер мағына-
сының көлемі сәйкес келмеуі мен айналасын-
дағы сөздермен байланысуы, сонымен қатар 
олардың стилистикалық формасының айыр-
машылығы, берілген нақты мәтіндегі көп-
мағыналы сөздердің мағыналарын ашу қарас-
тырылады» [2, 5]. 

Оқу құралындағы әдіснама жүйесінде 
кейбір жаттығулар өзімен бірге түсіндірмелер 
мен көмекші сөзтізбектерін алып жүреді. 
Мәтіндерді сөздіктің көмегінсіз оқу және 
аудару оқытушыға студенттердің алдыңғы 
оқылған материалдарды, әсіресе лексикалық 
материалдарға байланысты меңгеруіне көз 
жеткізеді. 

Оқытушы талқыланап жатқан Н.А. Май-
буровтың кітабындағы мәтіндермен қатар, 
лексикалық және синтаксистік жағынан сәй-
кес келетін аналогиялық мазмұндағы  
жаңа газеттердегі мәтіндерді қолдана  
алады.  

Оқу құралында студенттің өзіндік жұ-
мысына арналған түрлі аудармалар үйлесім-
ділігі, яғни сөздер, сөз тіркестері, сөйлем-
дерден тұратын қосымша материалдар бе-
рілген, өз кезегінде бұлар тілдік білімнің 
кеңеюі мен бекуіне, жаңа тілдік бірліктердің 
игерілуіне, жаңа лексикалық-грамматикалық 
құрылымдармен таныстырылуына септігін 
тигізетіні сөзсіз. Студенттердің өздік жұмыс-
тарында оқытушы бақылаушы субъект 
ретінде танылады. Оқытушы өздік жұмыстың 
сапасын тексеріп, егер қателері болса көр-
сетіп, студенттің жұмысына лайық  баға беруі 
қажет.    
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Араб тілін үйретудегі баспасөз тілін оқытудың тиімділігі

Бұқаралық ақпарат құралы ақпараттың 
дерегі ғана емес, сонымен қатар неологизмдер 
мен ешбір сөздікте кездеспейтін жаңа 
лексиканы құрайды. Бұқаралық ақпарат 
құралдары араб тілінің сөздік құрамының 
қосымша дерегі ретінде,  тілдік процестің 
дамуына маңызды әрі ауқымды ақпарат 
енгізеді. Сондықтан тілді оқыту бағдар-
ламасында газет-журналдардағы материал-
дарды қоса отырып, араб тілінде қандай 
шетел терминдерінің қолданатынын, олардың 
қайсысы калькалау арқылы, қайсысы араб-
тануға бейімделген, қайсысы қайта араб 
морфологиясы мен араб түбірінің жүйесіне 
байланысты жасалғанын біле аламыз. Бүгінгі 
күні араб тілінде қолданылатын мұндай 
сөздер өте көп. Бұған төмендегідей және 
басқа көптеген мысалдар келтіруге болады. 

 
қазақ тілінде العربية 
жаһандану عولمة 
негіз болу تمحور 
бағалы қағаздар 
биржасы 

 بورصة الاوراق

фрахт ثمن النقل 
жекешелендіру خصخصة 
экспорт تصدير 
маркетинг تسويق 
автоматтандырылған اتمتة 

 
Газеттегі мәтіндерді ауызекі сөйлеу 

дәрістерінде практика ретінде жүргізуге 
болады. Мұндай жұмыстар бірден бірнеше 
оқу мәселелерді шеше алады. Біріншіден, 
«Араб әйелі және бизнес», «Неке және 

отбасы», «Бала тәрбиелеу» сынды тақы-
рыптарға арналған газеттік материалдар 
оқитын тілдің, яғни араб мәдениеті өкілде-
рінің заманауи араб қоғамындағы болып 
жатқан тенденциялар, жаңа бағыттар мен 
олардың өмірінде болып жатқан интегра-
циялық кезеңдерін түсінуге көмектеседі. 
Екіншіден, араб тілін оқитын студенттің жеке 
ойын білдіруде газет бетіндегі мақалалар 
пікірталас туғызатын болғандықтан, оны 
талқылауда  көмектеседі. Үшіншіден, газет-
тегі мәтіндерде лексикалық бірліктердің, 
тұрақты сөз тіркестерінің, фразеологиялық 
және идиомалық тіркестердің, неологизм-
дердің көп болуы тілдік құзіретті қалып-
тастыратын коммуникативті дағдыларды 
дамытады. Әдіснамалық көзқарас тұрғысы-
нан, газеттердегі материалдармен жұмыс 
жасауда ауызекі тілінде қолданатын келесі 
міндеттерді алдыға қояды: қысқаша маз-
мұндау, мәтінде көтерілген мәселе жөнінде 
қысқаша сөйлеу және оған сұрақ-жауап  
қою.   

Аударма барысында студент оқылған 
мәтіннен ақпаратты шығарады және ол 
студенттерге мәтіннің мазмұнын талдауға 
көмектеседі. Біртіндеп студенттерде мате-
риалды сөздіксіз түсіну , яғни скептикалық 
қарым-қатынас пайда болады. Мәтіндерді жиі 
аударғанда студенттер сөздікті аз қолданып, 
автоматты түрде аудармаға дағдылана 
бастайды. Материалдың мазмұны студент-
терді сол тақырыпта диспут құруға және 
талқылауға алып келуі тиіс. Таныс емес 
мәтіндерді сөздіктің көмегінсіз, ішкі фак-
торға қарай отырып түсінуге болады.
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Түрік тілін үйрету кезінде 
мәтіндермен жұмыс жасаудың 

тиімділігі 

Шет тілін үйрету және оның ішінде түрік тілін үйрету кезінде 
мәтінді оқу, талдау және түрлі мәтіндермен жұмыс істеу, тіл үйретудің 
маңызды бір жолы болып табылады. Мақалада, мәтіндермен жұмыс 
жасау кезінде қолданылатын басты қағидалар мен әдістер, сонымен 
қатар түрік тілін үйретуде заманауи әдістерді қолданудың бағыт 
тәсілдері қарастырылады.

Түйін сөздер: мәтін, мәтінмен жұмыс, шет тілі, шет тілін үйрету.

Temenova G., 
Nazarova A., Saduova S.

The effectiveness of the texts in 
teaching Turkish language

One of the important ways of learning a foreign language and Turkish 
language in particular is reading, analyzing and work with various texts. 
This article discusses the basic principles and methods of work on foreign 
text, and the use of modern methods and techniques in teaching Turkish 
language.

Key words: text, work with text, foreign language, foreign language 
teaching.

Теменова Г., 
Назарова А., Садуова Ш.

Эффективность текстов при 
обучении турецкому языку

Одним из важных способов обучения иностранному языку 
и турецкому языку в частности  является чтение, анализ и работа 
с различными текстами. В статье рассматриваются основные 
принципы и методика работы над иноязычными текстами, а также 
использование современных методов и способов при обучении 
турецкому языку.

Ключевые слова: текст, работа над текстами, иностранный язык, 
преподавание иностранных языков.


